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摘要 自建小型翻译语料库在翻译教学和研究领域中孕育着广阔的应用前景，最近成为学界的一个热

门话题。我国翻译教师和翻译研究者对自建小型翻译语料库大多缺乏必要的心理和技术准备，认为与自

己的研究大异其趣且技术高不可攀。事实上语料库技术很多只是从属性的，作为开发者和应用者的个人

只要把主要精力放在内容的选取和呈现方面即可，而不必在技术方面投入过多精力。通过使用相关工具

软件自建小型翻译语料库，能让我们熟悉并掌握语料库这一先进工具、克服”技术恐惧症”，让语料库真正

走进我们日常的翻译教学和科研工作。
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AbstrIact 0f recent，t}lere has been a刚ing interest in using small translation corpus in traJlslation teaching．
The present author explains t}lat it is actually not so dimcult for translation teachers to overcome their technopho—

bia and create their own small teaching corpus with me help of some software tools．
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“语料库语言学正在成为主流”——Svan．
vik。

近年来小型语料库逐渐兴起，个人自建小
型语料库因其孕育着广阔的应用前景而成为热
门话题。在语言教学中，大型语料库通常应用
于教学大纲的编制和教材的编纂，而应用于课
堂教学的语料库则有所不同，它一般来说是精
心采集的，旨在帮助语言学习者理解语言现象

的小型语料库¨J。在翻译教学和研究工作中，
翻译课教师或研究者个人可以充分利用互联网
资源和多种工具软件创建小型翻译语料库以辅
助自己的工作。
1 为什么要DIY小型翻译语料库

大型语料库公认的优点在于语料数量庞
大、语料样品多、产出数据复杂而且代表性强。
大型通用语料库的数据规模目前已经达到几亿
形符，且有规模急速变大的趋势旧J。通用语料

库虽然包罗万象但对个人而言可及性不高，而
且还有数据冗余的问题。另外，由于大型语料

库讲求平衡选取语料，在辅助教学、编写翻译教
材和教辅材料方面往往不如临时自建小型语料

库的内容更有针对性、即时性和新颖性。
1．1大型通用语料库的可及性

大型语料库因为过于庞大，价格昂贵，其可

及性(accessibility)不高口J。例如，英国国家语
料库(BNc)的世界版cD光盘(个人授权)的价
格为50英镑，购买时须另支付10英镑银行手
续费和7英镑的运费、包装费，而BNc Baby光
盘也价格不菲①。若要将教学和科研工作需要
的语料库，尤其是国外大型通用语料库一一收
集起来并做到及时更新或取得全权在线使用
权，对个人来说往往是个不小的负担。所以大
型语料库虽包罗万象，但对个人而言却经常遥
不可及，不如自建的小型语料库使用方便。

1．2大型通用语料库的数据冗余
包罗万象的大型语料库有时会成为一种负

担。使用大型语料库时，尤其是对某些特定词、
词组或搭配(复现组合)研判时，经常会遇到数

①资料来源于英国国家语料库(BNc)的官方网站，0btainingBNc[M／0L]．http：／／www．natcorp．ox．ac．uk／gening／index．xrnl．ID=
intIo．2006旬5_09．
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据冗余(too much data)②问题。例如，使用BNc
第二版对情态动词will进行kwic索引，我们会
得到总数约250，000条结果。这些结果覆盖多

种文类(genre)和信道(channel)，内容纷繁复
杂、形式多变。研究者若想在结果中找出需要
的材料或特定的内容，仅靠人工观察就犹如大
海捞针。针对数据冗余问题，英国艾塞克斯大
学“w3一corpora”工程专家组⑧在其所著world
Wide Web Access to Co叩us：Co印us Linguistics

一文中解释道：“对于语料库的大小和研究所需

的语料数量目前还没有给定的定义，重要的是

要有足够的数据，至于什么是足够的数据应该
具体问题具体分析”。为解决数据冗余问题，

“w3-corpora”工程的专家建议：“如果是针对个
别(语言)现象，使用小型语料库或某个大型语
料库的子库可能会好一些”。
数据冗余还表现在文本处理和分析工具软

件的能力不足。“目前语料库相关软件的文本
分析功能单一，且对分析过程和结果缺乏必要
的说明和解释”旧J。许多语料库应用工具对词
语索引的处理能力都有上限。例如，wordsmith
第三版最多能提取16，868条词语索引，这对处
理大型语料库数据来讲是非常不方便的H J。虽
然wordsmith第四版已经解决了上述问题，但
对翻译课教师和研究者个人来说，频繁更换工
具软件的高额费用显然会进一步降低语料库及

相关工具软件的可及性，从而使语料库更加遥
不可及。

小大由之，有所不行。选择语料库的大小
取决于使用目的和一系列的现实考虑M J。实际
工作中在对语料库的选择上显然不能唯“大”
是举，应该根据翻译教学和科研工作的具体内
容做具体分析。
2小型翻译语料库的建立

在创建自己的语料库前，首先应根据该语

料库的用途确定一些基本原则怛J。外语教师日
常工作中经常需要临时编制一些专门的翻译教
材和教辅材料，这时使用小型翻译语料库就得
心应手。小型语料库的建立迄今未有明确的标

准和规范，但一般包括语料采集(data c印ture)、
标注(markup)和赋码(annotation)的过程。

2．1语料采集和格式转换

翻译教学工作中教师常常要扮演教材设计
者的角色，需要针对特定学生群体提供专门的
教材和教辅材料。例如，某大学翻译培训班的
学员大部分来自一个特定行业，他们希望所学
教材除了能提高他们的基础翻译能力外，还能
对其所属行业有相当的针对性，而现有翻译教
材不敷使用。这时就可以临时建立小型语料库
以补充编制教材和教辅材料的内容。

构建语料库所需语言材料的采集不是随意
的。对小型语料库建设者来说，语料需要便于
搜集、格式统一、内容要根据实际情况，有针对
性。目前，因特网和各种大型电子文库无疑为
我们提供了方便可靠的机读数据来源，然而把
网页内容逐页下载的做法费时费力，可行性不
高。在实际工作中可使用一些免费的小型工具
软件(如wordsmith和Hmack等)来辅助语料
搜集，先进行关键词搜寻，然后将含有关键词的

网页的文字性内容一次性下载。常用的语料库
工具软件wordSmith 4．0有一个WebGetter辅
助工具，能够进行关键词网页搜索并可就网页
内容的语料语言、网页的最小字数、语料的最小
字数等条件进行定制，定制完成后就可一次性
多线程下载相关网页。WebGetter主界面如图
1所示：

可在webGetter的“Setting”对话框中自由
调整下载内容的存贮目标文件夹、最小字数、最
大线程数、语言选择等项目，设定完成后单击
“go”即可自动进行语料收集。另一个重要的语

料来源是各种大型电子文库，如光盘版的《大英
百科辞典》和ENcARTA等口J。通过上述方式
得到的语料一般是HTML(Hyper【ext Markup
Language)格式，需要将该格式的内容转换成纯
文本(scII)或xML格式，否则一些语料库通用
软件工具如wordsmith和wordPilot等无法识
别。对于大批量语料的格式转换最好采用
MLCT(Multilingual Co印us Toolkit)(少工具包，该

② 资料来源于Doug AmoId．corpus LingIlistics：Introduction[M／0L]．Http：／／www．essex．ac．uk／linguistic∥clIn∥w3c／corpusjing／
conten∥intmduction．htIIll．2006旬5_09．

③Amold DougII是著名的w3c—corpus工程的负责人，该工程已经于1998年完成。

④该工具包可以到英国兰开斯特大学(Lancaster university)主页地址下载：

htlp：／／www．1aIlcs．ac．uk／8ta∥piao形research／dowIlload／rIllct-public．zip，2006-05—19．
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工具包运行于Java⑤环境下(JRE versionl．4或
更高)。由于很多外语教师不熟悉Java，在实际
工作中还可以采用一些批量转换工具或者将语

料文件在IE、Nescape等浏览器中打开并另存
为纯文本文件(水．txt)的做法。

图l：WebGetter主界面和搜索前的定制

在网页上采集语料虽然简单易行，但是要 <sEx?><Y?><scH GIFL><AGE?
特别注意语料版权的问题。版权问题有时要比 ><wAY 1><DIc 2><TYP 2>⑥。加注

语料收集更为复杂。美国版权法中有“合理使 篇头目前还没有自动工具软件，在建立个人小

用”的条款，指用于非商业性的研究工作时，可 型语料库的过程中加注篇头会耗费相当的时问

以使用受版权保护文章的部分或全部内容。然 和精力。考虑到小型翻译语料库的用途，笔者
而，该“合理使用”不包括将受版权保护文章 建议不进行篇头加注，一般情况下只进行词性
2000字以上的节选用于语料库发行的情况∞J。 赋码(P0s tagging)即可。

所以，对于个人制作的小型翻译语料库要严格 语料进行词性赋码前应先确定赋码方案
限定其使用范围，最好仅供建库者个人使用，以 (Tagset)。从简化赋码的角度出发，可直接使
避免版权纠纷。 用词性赋码软件中集成的方案，而不必另寻它
2．2语料的赋码 路。目前进行词性赋码比较流行的工具有An．
以上述方式获得的语料还要清除杂质和多 noT00l和GoTagger软件。GoTagger是Goto Ka．

余符号，并统一语料的格式和存放方式。语料 zuaki(日本)以Delphi写成的一款简便的词性
最好是每一个文本作为一个独立文件单独存 赋码软件⑦，所以不需要运行Activex或D11文
放，这样，研究时就可得出每个文本的统计特征 件就可以直接在windows上运行。其自带的赋

及整个语料库的总体统计特征。如果语料库是 码方案原来是针对法语的，我们必须将其赋码
一个文件，那么就只能检测出整个语料库的总 方案先替换成英语赋码方案，然后再进行赋码。
体统计特征旧1。语料赋码工作的第一步通常是 具体方法如下：⑧
加注篇头(header)，即给语料标注篇名、作者、 第一步：下载GoTagger软件http：／／ululll．
文本、领域、语体、时代、出版信息、文本字数 lang．osaka_u．ac．jp／一k—goto／GoTagger．zip．并

等M J，一般做法是将上述信息分别填入尖括号 解压。

中并放置在文本第一句前面。例如：<sT 6> 第二步：在http：／／research．DIYsoft．co瑚／

⑤该软件可以到sDN公司主页http：／／j“a．sun．coIn／j2se／1．5．0／dowIlload．jsp下载，2006加5—19．

⑥标注来源于中国学习者语料库(桂诗春、杨惠中．中国学习者英语语料库．上海：上海外语教育出版社，2003)随书光盘sT6子
库首页第一行。

⑦GOTagger可以在以下地址下载：http：／／ulum．1ang．osaka-u．ac．jp／～k—goto／GOTagger．zip

⑧具体方法在http：／／ulum．1a“g．osaka“ac．jp／～k—goto／index．html有详细介绍。
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一brilL／下载BriU赋码方案，另外一个下载地

址是http：／／www．cs．jhu．edu／～brilL／RBTl—14．
tar．Z

第三步：解压赋码方案文件，拷贝”Bin and

Data”文件夹中的10个方案文件并将文件粘贴

到GOTagger文件夹中的”G data”子文件夹中。

第四步：点击GoTagger图标，这时GoTagger

软件就可以正常使用了。

GoTagger不兼容中文，界面中文标记的文
件夹会显示成日语片假名，所以电脑中的相关

文件夹以英文命名会更方便。GoTagger主界面
如图2：

图2：例ragger主界面

点击图标打开GoTagger的主界面后，需在

左侧窗口选择赋码文件所在的文件夹，进入文
件夹后选蓝文件，点击“Add”按钮然后单击
“stan”，这时赋码就自动进行。赋码前，还可在
主界面“Destination of outputs”对话框中预先选
择结果的保存文件夹，一般是在硬盘上先建立
一个新文件夹并命名为“Tagged”，经过赋码的

文件会自动保存其中。GoTagger软件的优点在
于它有批处理功能，将需要赋码的大量文件一

次性处理完毕。

2．3语料的整合
语料赋码完成后，要用语料库工具软件将

所有语料整合起来。这项工作交给compulang
wordPilot完成。Compulang wordPilot是香港科
技大学开发的一款旨在提高学生英语口语和写
作水平的小型应用软件⑨，由于具备强大的检

索功能和软件自身开放性的特点，可以将它作
为小型语料库的建库工具使用∞1。wordPilot
主界面如图3：

语料库建库过程的具体方法如下：
第一步：在wordPilot所在安装文件夹

compulang>wordPilot 2002>libraries子文件夹
中创建一个名为translation的文件夹，将所搜集
的纯文本语料拷贝其中。
第二步：点击wordPilot桌面图标，然后点
击File中的New选项，出现新建对话框，选择
text library选项。

第三步：点击Edit的Add text选项，在系统
弹出的对话框中打开存放在translation文件夹
的纯文本格式文件。

第四步：点击File中的save as选项，在对
话框中键人translation，保存为．clb格式文件即
可。

这样小型翻译语料库就制作完成。以这种
方式建立的小型语料库是开放性的(open cor—

pus)，可以根据工作的需要不断增加新的语料
或建立新的子语料库。由于库引擎软件word．
Pilot具备如kwic检索、练习题和试题自动生成
等多项教辅功能，除用作语料库引擎软件之外，

还可以充分利用这些功能辅助我们的翻译教
学。wordPilot不能读取经过赋码的语料，对保
存在上述Tagged文件夹的语料需要利用其它

⑨软件可以在htlp：／／www．co“lpulang．com下载，网页上还有使用介绍。
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工具软件如MicroConcord、wordsmith进行分析 和研究。

图3：wordPilot 2002的主界面

3 结语

语料库的建立在全国范围方兴未艾，语料
库及其应用软件为翻译教学和科研提供了一个
全新的思路和方法。通过个人建立小型翻译语
料库，广大翻译课教师和研究人员可以加深对
语料库这一新的研究领域和科研方法的认识，
方便自己的教学和科研工作并能有效克服所谓
的“技术恐惧症”。辛克莱(2004)认为：“在语

料库研究的许多领域，情势仍很不稳定，难以制
定和实施明确、严谨的标准”。小型翻译语料库
作为一个全新的领域，有太多有待解决的问题，
即便是小型语料库的定义目前语料库语言学界
也尚未达成一致意见。以上建立小型翻译语料
库的方法仍有不成熟、不完备的地方，在此仅供

学界参考。
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(上接第9页)
译文所传递的信息而使信息无法得到正确的接
受而耗散或重构。比如“心主神志”是中国传统
文化的一个重要理论，翻译成英语即：The heaIt
con昀ls the mind。不了解中国文化或中国医药
的西方读者读了这个译文后，一定会感到莫名
其妙。根据他们所接受的现代科学教育，人的
思维在大脑，不在心。对于这样的信息，他们可
能认为是错误的而不予接受，或认为是译者笔
误而自作聪明地发挥修正。
对外介绍中国文化时，如何解决这种因文
化差异而导致的信息耗散和重构现象呢?只有
一个途径，那就是加强中国的对外文化交流，努
力将中国传统文化系统、全面、深入地传播到世
界各国，让海外人士了解中国人的文化观念和
思维方式。当然这个工作不是一蹴而就的，需
要我们从事文化交流工作的人不断努力推进。
从我个人多年的对外文化翻译交流实践来

看，在很多情况下，信息的耗散与重构都是由于

我们自己在翻译时对原文的误释和误译所引起
的。之所以会误释和误译，与我们自身的文化
素养和知识结构有很大的关系。
明人梦醒龙在《古今谭概·无术部第六》讲

了这样一则笑话：
魏博节度使韩简，性粗质，每对文士，不晓

其说，心常耻之。乃召一士人讲《论语》，至《为
政篇》。明日喜谓同官日：“近方知：古人禀质瘦
弱，年至三十，方能行立。”
一个封疆大吏居然将孔子“三十而立”曲解
为“三十岁才能站立起来”，确实可笑。其实这
样的笑话在我们理解和翻译中国古典文献时，
并不罕见。这也就是翻译过程中信息不断被耗
散和重构的根本原因所在。《大学》说：“本乱而
末治者，否矣”。强调个人修养对立身务业的影
响。修身在于务本，为学亦在于务本。根枯，枝
无以立；枝萎，叶无以茂。我们在从事文化翻译
的时候，首先要完善自身的文化素养，即要务
本，本立而道自生。
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